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Skin staple remover

4891-020 Skin staple remover

4891-521 Skin staple
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INTENDED PURPOSE

Skin staple remover is intended for removal of surgical skin staples.

PRODUCT INFORMATION

e Fast and atraumatic removal of surgical skin staples.

* Functional for the intended use made of light high performance
polymer.

 Adegquate mechanical properties and resistance.

* Does not require maintenance, repair or reprocessing in hospital
management.

 Environmentally friendly as savings on water and detergent
consumption influence carbon footprint. Simple and safe
incineration through hospital waste disposal systems.

INSTRUCTIONS FOR USE

1 Inspect the staples and make sure they are perpendicular to skin
before removal.

2) Place the lower jaw of staple remover between staple and skin
(figure 1).

3) Squeeze and lift the staple remover perpendicularly to the skin.

4) The staple will be bent open by squeezing (figure 2).

5) Lift the open staple straight up from the tissue and discard
according to local requirements.

WARNINGS AND PRECAUTIONS

e Skin staple remover is to be used exclusively by healthcare
professionals.

» Carefully respect the positioning of the skin staple remover
according with the instructions for use, in order to avoid the risk
of pain or skin damage.

Do not re-use. Skin staple remover is intended to be used on a
single patient during one single procedure to prevent risks from
contamination, including possible infections, and/or functional
damage.

e Visually inspect the sterile barrier system and the device prior to
use. Do not use the device If you detect any breach in packaging
integrity or any sign of the device deterioration that may
compromise its use and/or functionality.

* Dispose according to local legal regulations for healthcare
waste.

The occurrence of serious incidents is not expected with the use of
skin staple remover, but we must inform that serious incidents
related with the use of the device, that are life-threatening or
compromise health, including iliness or permanent impairment of a
body structure, must be notified to Bastos Viegas and to the

Competent Authority of your Country.
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FINALIDADE PREVISTA

O removedor de agrafos destina-se a remover agrafos cirurgicos

da pele.

INFORMACOES SOBRE O PRODUTO

« Remocao rapida e nao traumatica de agrafos cirurgicos da pele.

* Funcional para a finalidade prevista feitos de um polimero leve
de alto desempenho.

* Propriedades mecanicas e resisténcia adequadas.

* Nao requer manutencao, reparacao ou reprocessamento na
gestao hospitalar.

« Amigo do ambiente uma vez que a diminui¢cao no consumo de
agua e detergente influencia a pegada de carbono. Incenerag¢ao
simples e segura atraves do sistema hospitalar de descarte de
residuos.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

1) Antes de iniciar o procedimento de remocao de agrafos,
verifique que os agrafos se encontram perpendiculares a pele.

2) Posicione a garra inferior do removedor de agrafos entre o
agrafo e a pele (figura 1).

3) Feche e levante o removedor de agrafos (figura 2).

4) O agrafo ira ser dobrado ate ficar na posicao aberta (figura 2).

5) O agrafo aberto e retirado da pele e deve ser descartado de
acordo com os requisitos locais.

4891-020 Pince Michel

unique - Pince Michel
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DESTINATION

La pince Michel est prévue pour |I'ablation d'agrafes chirurgicales.

INFORMATIONS RELATIVES AU PRODUIT

 Ablation rapide et non traumatique d'agrafes chirurgicales.

 Fonctionnel pour l'usage prévu, en polymere léger de haute
qualite.

* Proprietés mécaniques et resistance adequates.

 Ne requiert ni entretien, ni réparation ni reconditionnement dans
la gestion hospitaliéere.

* Respectueux de I'environnement car I'economie d'eau et de
consommation de détergent ont un impact sur I'empreinte
carbone. Incinération simple et slire par des systemes
d'élimination des déchets hospitaliers.

NOTICE D'UTILISATION

1) Inspecter les agrafes et s'assurer qu’elles sont perpendiculaires a
la peau avant de les enlever.

2) Placer la machoire inférieure de la pince Michel entre |'agrafe et
la peau (figure 1).

3) Presser et lever la pince Michel perpendiculairement a la peau.

4) L'agrafe se deplie ouverte par pressage (figure 2).

5) Soulever I'agrafe ouverte droite vers le haut du tissu et la jeter

conformément aux reglements locaux.

ADVERTENCIAS E PRECAUCOES

MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS

* O removedor de agrafos destina-se a ser utilizado exclusiva-
mente por profissionais de saude.

 Respeite cuidadosamente o posicionamento do removedor de
agrafos de acordo com as instrucoes de utilizacao, de modo a
evitar o risco de dor ou dano na pele.

* Nao reutilizar. O removedor de agrafos destina-se a ser utilizado
num unico paciente durante um unico procedimento, de modo a
evitar os riscos decorrentes da sua contaminacao, incluindo
possiveis infeccoes, e/ou de danos funcionais.

* [Inspeccione visualmente a barreira estéril e o dispositivo antes
da utilizacao. Nao utilize o dispositivo se detectar qualquer
falha na integridade da embalagem ou algum sinal de
deterioracdao que possam comprometer a sua utilizacao e/ou
funcionalidade.,

* Descartar de acordo com os regulamentos legais locais para
residuos hospitalares.

e L'utilisation de la pince Michel est réservée exclusivement aux
professionnels de la sante.

* Veillez a respecter strictement le positionnement de la pince
Michel conformément aux instructions d’utilisation, afin d’éviter le
risque de douleur ou de lésion cutanée.

* Ne pas reutiliser. La pince Michel est destinee a étre utilisee sur
un seul patient dans le cadre d’une procédure unique afin de
prévenir les risques de contamination, y compris des infections
et/ou troubles fonctionnels éventuels.

* Inspectez visuellement le systeme de barriere sterile et le
dispositif avant utilisation. N'utilisez pas le dispositif si vous
constatez une faille de l'integrité de I'emballage ou un
guelconque signe de detérioration du dispositif méme,
susceptible de compromettre son utilisation et/ou sa
fonctionnalite.

* Eliminer conformement aux dispositions legales locales
concernant les dechets médicaux.

Embora ndo seja previsivel a ocorréncia de qualquer incidente
grave na utilizacao do removedor de agrafos se utilizado
corretamente, devemos comunicar que a ocorréncia de incidentes
graves decorrentes da utilizacao do artigo, qgue coloquem em
risco a vida ou deteriorem a saude, incluindo doenca ou dano
corporal permanente, devem ser comunicados a Bastos Viegas e
a Autoridade Competente do seu Pais.
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4891-020 Agraffborttagare

L'utilisation d'une pince Michel ne devrait pas entrainer
d’incidents graves, mais nous devons vous informer que les
incidents graves liés a 'utilisation de ce produit qui menacent le
pronostic vital ou compromettent la sante, y compris une maladie
ou une altéeration permanente d’une structure corporelle, doivent
étre signalés a Bastos Viegas et a l'autorité compeétente de votre

pays.
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Agraffborttagare
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Agraffborttagare
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FINALIDAD PREVISTA

El quitagrapas esta destinado a retirar grapas quirurgicas
de la piel.

C€ie3o A®
AVSETT ANDAMAL

Agraffborttagaren ar avsedd foér att avlagsna agraffer.

INFORMACION SOBRE EL PRODUCTO

* Retirada rapida y atraumatica de las grapas quirurgicas de la piel.

 Adecuado para el uso previsto; fabricado con polimero ligero de
alto rendimiento.

* Resistencia y propiedades mecanicas adecuadas.

* No requiere mantenimiento, reparacion o reprocesamiento en
gestion hospitalaria.

 Respetuoso con el medioambiente, ya que el ahorro en el
consumo de agua v detergentes influye en la huella de carbono.

Incineracion sencilla y segura mediante sistemas de eliminacion
de residuos hospitalarios.

PRODUKTINFORMATION

4891-521 UHCTpYMEHT 3a
OTCTPaHABAHe Ha

STERILE(EO
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4891-020 MHCTPYMEHT 3a OTCTpaHABAaHe Ha
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NMPEAHASHAYEHUE

XUPYPruyecku ckobu
MHCTPYMEHTBT 3a OTCTPaHsABaHe Ha XUPpYpPruyecku cKkobu e

npeAHasHa4eH 3a OTCTpPpaHABaHe Ha XUpPYyprm4eckKum CcKOb6M 3a KoxKa.

MHOOPMALUUATA 3A NMPOAYKTA

* Snabbt och atraumatiskt avlagsnande av agraffer.

* Funktionell for avsedd anvandning och tillverkad av en latt och
hoégpresterande polymer.

» Adekvata mekaniska egenskaper och motstandskraft.

« Krdver inget underhall, inga reparationer och ingen rekonditioner-
ing for sjukhusforvaltningen.

* Miljovanlig och ger mindre koldioxidavtryck tack vare minskad
forbrukning av vatten och rengéringsmedel. Enkel och saker
forbranning genom sjukhusens system for avfallshantering.

INSTRUCCIONES DE USO

BRUKSANVISNING

* BbpP30 M aTpaBMaTUYHO NMpeMaxBaHe Ha XMpPYpPruyeckn ckobum 3a
KO>Ka.

* ODYHKUMOHAAEH MHCTPYMEHT 3a U3MNOA3BaHe No npeaAHasHadyeHue,
U3paboTeH OT AeK, 3ApaB NOAUMEP.

* C NOAXOASLLIM MEXaHUYHMU CBOMUCTBA U YCTOUYUBOCT.

* He ce nanckeaT NoAAPDBXXKA, PEMOHT UAU NOBTOPHA 0bpaboTKka B
6oAHMLATA.

* EKOAOr’MYHO YUCTH, TbU KaTO UKOHOMUUTE OT NOTPpebAeHUeTOo Ha
BOAA U NMOYMCTBALLM NpenapaTyv BAUSAT BbPXY BbrAepPoOAHUSA
oTneyatbuK. AecHO U 6e30rnacHoO usrapsiHe 4ypes 60AHUYHUTE
CUCTEMMU 3a VHULLIOXKABAHE Ha OTNaAbLM.

1 Inspeccionar las grapas y asegurarse de que estén perpendicu-
lares a la piel antes de retirarlas;

2) Colocar la cara inferior del quitagrapas entre la grapa y la piel
(figura 1);

3) Apretar y levantar el quitagrapas perpendicularmente a la piel;

4) La grapa se doblara y se abrira al apretar (figura 2);

5) Levantar la grapa abierta directamente del tejido y desecharla
de acuerdo con los requisitos locales.

1) Kontrollera agrafferna och sakerstall att de ar vinkelrata mot
huden innan de avlagsnas.

2) Lagg agraffborttagarens bottenplatta mellan agraffen och
huden (se figur 1).

3) KIam at och lyft agraffborttagaren vinkelratt mot huden.

4) Agraffen kommer att bojas upp genom att du trycker den (se
figur 2).

5) Lyft den 6ppna agraffen rakt upp fran vavnaden och kassera i
enlighet med lokala krav.

UMHCTPYKUWUU 3A YITOTPEBA

4891-020 Hautklammerentferner

Hautklammerentferner
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ZWECKBESTIMMUNG

Der Hautklammerentferner ist zur Entfernung von chirurgischen
Hautklammern vorgesehen.

PRODUKTINFORMATIONEN

 Schnelle und atraumatische Entfernung von chirurgischen
Hautklammern.

* Funktionelles Instrument fiir den vorgesehenen Gebrauch aus
leichtem Hochleistungspolymer.

« Angemessene mechanische Eigenschaften und Bestandigkeit.

* Erfordert keine Wartung, Reparatur oder Wiederaufbereitung im
Rahmen des Krankenhausmanagements.

 Umweltfreundlich, da Einsparungen beim Wasser- und
Reinigungsmittelverbrauch den CO2-FuBabdruck beeinflussen.
Einfache und sichere Verbrennung uber klinikinterne Abfallent-
sorgungssysteme.

GEBRAUCHSANWEISUNG

DPriufen Sie die Klammern und vergewissern Sie sich vor dem
Entfernen, dass sie sich senkrecht zur Haut befinden.

2)Platzieren Sie die untere Backe des Klammerentferners zwischen
die Klammer und die Haut (Abbildung 1).

3)Drucken Sie den Klammerentferner zusammen und heben Sie ihn
senkrecht zur Haut an.

4)Biegen Sie die Hautklammer durch Zusammendricken auf
(Abbildung 2).

5)Ziehen Sie die offene Klammer senkrecht nach oben aus dem
Gewebe und entsorgen Sie sie gemal den lokalen Anforderungen.

WARNUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE

* Der Hautklammerentferner darf nur von qualifiziertem
medizinischem Personal verwendet werden.

 Beachten Sie bei der Positionierung des Hautklammerentferners
die Gebrauchsanweisung, um das Risiko von Schmerzen oder
Hautschaden zu vermeiden.

* Nicht wiederverwenden. Der Hautklammerentferner ist fur die
Verwendung bei einem einzigen Patienten (einer einzigen
Patientin) wahrend eines einzigen Eingriffs vorgesehen, um
Risiken durch Kontamination, einschlieBBlich moglicher
Infektionen, und/oder Funktionsschaden zu vermeiden.

 Das Sterilbarrieresystem und das Produkt vor der Benutzung
optisch Uberpriifen. Das Produkt bei einer Verletzung der
Verpackungsintegritat oder bei Anzeichen einer Qualitatsmind-
erung desselben, durch die die Nutzung und/oder Funktions-
fahigkeit beeintrachtigt werden kénnte, nicht verwenden.

« Geman ortlich geltenden Vorschriften fur Abfalle aus
Gesundheitseinrichtungen entsorgen.

Ernste Zwischenfalle sind bei der Verwendung des Hautklammer-
entferners nicht zu erwarten; wir mussen jedoch darauf hinweisen,
dass ernste Zwischenfalle im Zusammenhang mit der Verwend-
ung dieses Gerats, die lebensbedrohlich oder gesundheitsrelevant
sind, einschlieBlich Krankheit oder dauerhafte Beeintrachtigung
einer Korperstruktur, Bastos Viegas sowie der zustandigen
Behorde |lhres Landes gemeldet werden miussen.

@Jednokratni lasticni instrumenti

Skidac kozni

4891-020 Skidac koznih spajalica

4891-521 Skidac koznih STERILEIEO

spajalica
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spajalica
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NAMJENA

Skidac koznih spajalica namijenjen je za uklanjanje kirurskih

spajalica za kozu.

INFORMACIJAMA O PROIZVODU

* Brzo i netraumaticno uklanjanje kirurskih spajalica za kozu.

* Funkcionalan za primjenu sukladnu namjeni, izraden od laganog
polimera visokih performansi.

* Odgovarajuca mehanicka svojstva i otpornost.

* Ne zahtijeva odrzavanje, popravak ili ponovnu obradu u sustavu
upravljanja bolnicom.

* Ekoloski neskodljiv jer usteda potrosnje vode i deterdzenta
utjecu na ugljicni otisak. Jednostavno i sigurno spaljivanje putem
sustava za zbrinjavanje bolnickog otpada.

UPUTE ZA UPORABU

1 NMpoBepeTe ckobuTe n ce yBepeTe, Ye ca NepneHAMKYASPHU Ha
KoXXaTa, NnpeAu OTCTPaHABaHeTo.

2) NocTaBeTe AOAHATA YeAKCT Ha MHCTPYMEHTA 3a OTCTpaHsaBaHe
Ha cKkobu Mexxay ckobaTta u KoxkaTta (burypa 1).

3) CTUCHeTe U NOBAUNrHeTe MHCTPYMEHTa 3a OTCTPaHABaHe Ha
CcKOBbU NepneHAMKYASPHO Ha KoXKaTa.

4) Ckobara LLe ce orbHe y OTBOPU Npu npUuTUckKaHeTo (purypa 2).

5) BaAurHeTte orBopeHaTa ckoba npaBo Harope ot TbKaHTa U ¢
U3XBbpPAETEe CbOOpPaA3HO MECTHUTE U3NCKBAHUS.

1DPregledajte spajalice i prije njihovog uklanjanja provjerite jesu li
postavljene okomito u odnosu na kozu.

2)Postavite donju celjust skidaca koznih spajalica izmedu spajalice
| koze (slika 1).

3)Stisnite i podignite skidac koznih spajalica u smjeru okomitom
na kozu.

4)Stiskanjem ce se spajalica savinuti odn. otvoriti (slika 2).

5)Podignite otvorenu spajalicu ravno prema gore sa tkiva i zbrinite

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER

NMPEAYNPEXAEHUA U NMPEATNMA3HA MEPKU

je u skladu s lokalnim zahtjevima.

* El quitagrapas debe ser usado exclusivamente por
profesionales sanitarios.

 Respete cuidadosamente la posicion del quitagrapas de
acuerdo con las instrucciones de uso para evitar dolores o danos
en la piel.

* No reutilizar. El quitagrapas esta destinado a ser usado en un
unico paciente durante un unico procedimiento para evitar
riesgos de contaminacion, incluidas posibles infecciones o dano
funcional.

* Previamente a su uso, inspeccione el sistema de barrera esteril
y el dispositivo. No usar el dispositivo si se detecta alguna
rotura en el embalaje o cualquier signo de deterioro que
pueda comprometer su uso y/o funcionalidad.

 Desecharlos de acuerdo con los reglamentos legales locales
en materia de residuos sanitarios.

« Agraffborttagaren far endast anvandas av sjukvardspersonal.

* FAlj anvisningarna i bruksanvisningen nar du placerar
agraffborttagaren for att undvika risken for smartor eller
hudskador.

» Far ej ateranvandas. Agraffborttagaren ar avsedd att anvandas
pa en enda patient for ett enda ingrepp for att férhindra risker
for kontaminering, inbegripet eventuella infektioner, och/eller
funktionsfel.

* GOr en visuell kontroll av sterilbarriarsystemet och produkten
fore anvandning. Anvand inte produkten om du upptacker att
forpackningen &r bruten eller om du ser tecken pa férsamring
hos produkten som kan dventyra dess anvandning och/eller
funktionalitet.

« Kasta i enlighet med lokala rattsliga foreskrifter for halsovard-
savfall.

* MIHCTPYMEHTDBT 3a OTCTpaHsBaHe Ha ckobu Tpsibea Aa ce
U3MNOA3Ba CaMO OT MEAULIMHCKMN CrneLmasucTu.

 BHMMaTEAHO cna3BanTe No3NLMOHUPAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a
OTCTPaHSsIBaHe Ha XUPYPrmyecku cKobm CbraacHO MHCTPYKLMUTE
3a ynoTpeba, 3a Aa usberHete pmck ot 6OAKA UAM YBpEXXKAaHe Ha
KOXKaTa.

» Aa He ce U3MNOA3BAT NOBTOPHO. MHCTPYMEHTBT 3a OTCTPaHABaHe
Ha cKobu e npeaHa3HayeH 3a ynotpeba 3a eAUH NaLMeHT no
BpeMe Ha eAHa npoLeAypa, 3a Aa Ce NPeAOTBPaTAT PUCKOBE OT
3aMbpcsBaHe, BKAIOYUTEAHO Bb3MOXHU MHPEeKLUUU U/ MAn
dYHKUMOHAAHU NOBPeEAM.

* Mpeau ynotpeba npoBepeTe BU3YaAHO CTepuAHaTa 6Gapuepa um
nspeAneTo. He UanoAsBanTe USAEAMETO, aKO OTKPUETe HAKAKBO
HapyLlUeHMe Ha LLeAOCTTa Ha onakoBKaTa UAM NPU3HaLM Ha
noeBpeAa, KOMTO MoraT Aa 3acTpallaTt ynotpebaTta u/mam
bYHKLUMOHAAHOCTTaA MY.

» A\a ce U3XBBPAAT B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKOHOBU
pasnopeabn 3a MEAULIMHCKUTE OTNaAbLW.

UPOZORENJA | MJERE OPREZA

No se espera que ocurran accidentes graves con el uso del

Inga allvarliga tillbud vantas uppsta vid anvandningen av

[MpU U3NOA3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a OTCTpaHABaHe Ha CKobu

» Skidac koznih spajalica smiju koristiti iskljucivo strucni
zdravstveni djelatnici.

* Pazljivo slijedite upute za pozicioniranje skidaca koznih spajalica
u skladu s uputama za uporabu, kako biste izbjegli rizik od boli ili
ostecenja koze.

« Nemojte ponovno upotrebljavati. Skidac koznih spajalica
namijenjen je za upotrebu na jednom pacijentu tijekom jednog
zahvata radi sprjecavanja rizika od kontaminacije, ukljucujuci
moguce infekcije i/ili ostec¢enje funkcija.

* Prije uporabe vizualno pregledajte sustav sterilnih barijera i
proizvod. Nemojte upotrebljavati proizvod ako otkrijete bilo
kakvo ostecdenje ambalaze ili bilo kakav znak propadanja
proizvoda koji bi mogao ugroziti njegovu uporabu i/ili
funkcionalnost.

* Uredaj zbrinite u skladu s lokalnim zakonskim propisima za
medicinski otpad.

4891-020 Huidnietjesverwijderaar
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ZWECKBESTIMMUNG

Huidnietjesverwijderaar is bedoeld voor het verwijderen van
chirurgische huidnietjes.

PRODUCTINFORMATIE

* Snelle en atraumatische verwijdering van chirurgische
huidnietjes.

* Functioneel voor het beoogde gebruik, vervaardigd uit licht,
hoogwaardig polymeer.

 Geschikte mechanische eigenschappen en weerstand.

* Vereist geen onderhoud, reparatie of nabehandeling in het
ziekenhuis.

* Milieuvriendelijk dankzij besparing op het verbruik van water en
wasmiddel, wat een impact heeft op de ecologische voetafdruk.
Eenvoudige en veilige verbranding door afvalverwerkingssyste-
men in ziekenhuizen.

GEBRUIKSAANWIJZING

Dinspecteer de nietjes en zorg dat ze loodrecht op de huid staan
voordat u ze verwijdert.

2)Plaats de onderste bek van de nietjesverwijderaar tussen het
nietje en de huid (afbeelding 1).

3)Houd de nietjesverwijderaar loodrecht t.o.v. de huid, knijp de
nietjesverwijderaar in en til hem omhoog.

4)Het nietje wordt door het knijpen opengebogen (afbeelding 2).

5)Til het geopende nietje recht omhoog uit het weefsel en voer
het af overeenkomstig de lokale voorschriften.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

* De huidnietjesverwijderaar mag uitsluitend worden gebruikt door
professionals in de gezondheidszorg.

* L et goed op de positie van de huidnietjesverwijderaar volgens de
gebruiksaanwijzing om de kans op pijnh of huidschade te
voorkomen.

* Niet hergebruiken. De huidnietjesverwijderaar is bestemd voor
gebruik bij één enkele patiént tijdens één enkele procedure om
risico op besmetting te voorkomen, inclusief mogelijke infecties
en/of functionele schade.

 Voor voor het gebruik een visuele controle uit van het steriele
barrieresysteem en het instrument. Gebruik het instrument niet
als u tekenen van beschadiging aan de verpakking of het
instrument vaststelt die het gebruik en/of de functie in gevaar
kunnen brengen.

* Voer het instrument af conform de lokale wetgeving m.b.t. afval
uit de gezondheidszorg.

4891-521
Huidnietjesverwijderaar

Ernstige ongevallen zijn niet te verwachten bij het gebruik van de
huidnietjesverwijderaar, maar wij moeten erop wijzen dat ernstige
Incidenten, die samenhangen met het gebruik van het instrument,
die levensbedreigend of schadelijk zijn voor de gezondheid,
inclusief ziekte of permanente schade aan een lichaamsdeel,
moeten worden gerapporteerd aan Bastos Viegas en de bevoegde
autoriteit in uw land.

lastove nastroje
oznich svorek
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URCENYM UCELEM

Odstranovac koznich svorek jeurcenproodstranovani chirurgickych
svorek.

INFORMACE O VYROBKU

 Rychle a netraumatické odstranovani chirurgickych koznich
svorek.

 Funkcni pro zamysleny ucel vyrobené z lehkého vysoce odolného
polymerul.

 Adekvatni mechanicke vlastnosti a odolnost.

 Nevyzaduji udrzbu, opravu nebo opétné zpracovani v nemochicni
sprave.

e Ekologicky priznive, protoze uspora v oblasti spotreby vody a
Cisticich prostredku ma vliv na uhlikovou stopu. Jednoduché a
bezpeéné spalovani prostfednictvim nemocniénich systému pro
likvidaci odpadu.

NAVOD K POUZITI

DProhlednéte si svorky a pred jejich odstranénim se ujistéte, ze
jsou v pravém uhlu ke kuzi.

2)Umistéte dolni celist odstranovace svorek mezi svorku a kazi
(obrazek 1).

3)Zmacknéte a zdvihnéte odstranovac svorek v pravéem uhlu ke
kuzi.

4)Svorka se stisknutim ohne a rozevre (obrazek 2).

5)Vytahnéte otevrenou svorku z tkané smeérem nahoru a zlikvidujte
podle mistnich pozadavku.

VYSTRAHY A PREDBEZNA OPATRENI

* Odstranovac koznich svorek je urcen vyhradné k pouziti
zdravotnickymi odborniky.

* Peclivé dodrzujte spravnou pozici odstranovace koznich svorek v
souladu s pokyny k pouziti, abyste se vyhnuli riziku bolesti nebo
poskozeni kuze.

 Nepouzivejte opakované. Odstranovac koznich svorek je urcen k
jednorazovému pouziti u jednoho pacienta, aby se zabranilo riziku
kontaminace, véetné potencialnich infekci a/nebo funkéniho
poskozeni.

* Pred pouzitim vizualné zkontrolujte sterilni ochranu a pripravek.
Pripravek nepouzivejte, pokud zjistite jakékoli poruseni obalu
nebo jakekoli znamky poskozeni pripravku, ktere by ohrozovaly
jeho spravné pouziti a/nebo funkénost.

 Likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi predpisy o zdravot-
nickém odpadu.

@ Jednorazove

Odstranovac

4891-020 Odstranovac koznich svorek

4891-521 Odstranovac
koznich svorek

Pri pouziti odstranovace koznich svorek se nepredpoklada vyskyt
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DESTINAZIONE D'USO

Il rimuovi graffe @ destinato alla rimozione di graffe chirurgiche.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

* Rimozione di graffe chirurgiche rapida e atraumatica.

* Funzionale per l'uso previsto, realizzato in polimero leggero ad
alte prestazioni.

* Proprieta meccaniche e resistenza adeguate.

* Non richiede manutenzione, riparazione o reprocessing nella
gestione ospedaliera.

« Ecocompatibile, in quanto il risparmio nel consumo di acqua e
detergenti influisce sullimpronta di carbonio. Incenerimento
semplice e sicuro tramite i sistemi di smaltimento dei rifiuti
ospedalieri.

ISTRUZIONI PER L'USO

1) Controllare le graffe e assicurarsi che siano perpendicolari
rispetto alla pelle prima di procedere con la rimozione.

2) Posizionare la parte inferiore del rimuovi graffe tra la graffa e la
pelle (Figura 1).

3) Stringere e sollevare il rimuovi graffe perpendicolarmente
rispetto alla pelle.

4) La graffa si aprira facendo pressione sulla pinza (Figura 2).

5) Sollevare la graffa aperta dal tessuto ed eliminarla conforme-

mente ai requisiti locali.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

* |l rimuovi graffe deve essere utilizzato esclusivamente da
operatori sanitari.

* Rispettare attentamente il posizionamento del rimuovi graffe
secondo le istruzioni per lI'uso, al fine di evitare il rischio di dolore
o danni alla pelle.

 Non riutilizzare. Al fine di prevenire rischi da contaminazione,
inclusi possibili infezioni e/o danni funzionali, il rimuovi graffe
deve essere utilizzatosu un singolo paziente per una singola
procedura.

» Controllare visivamente il sistema di barriera sterile e il
dispositivo prima dell'uso. Non utilizzare il dispositivo se la
confezione e danneggiata o se sono presenti segni di
deterioramento che potrebbero comprometterne I'uso e/o la
funzionalita.

* Smaltire secondo le normative locali per i rifiuti sanitari.

Non si prevede il verificarsi di incidenti gravi con l'utilizzo del
rimuovi graffe, ma e nostro dovere informare che eventuali incidenti
gravi correlati all'utilizzo del dispositivo, potenzialmente letali o che
possano compromettere la salute, inclusi malattie o menomazioni
permanenti a una parte del corpo, devono essere notificati a Bastos
Viegas e all'Autorita Competente del proprio paese.
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He ce oYyaKBa NosiBa Ha CEpPUO3HU MHUMAEHTHU, HO TpaAbBa Aa 2 ) azn oblemu, a : _ _
ze vyskyt jakehokoliv zavazneho probléemu v souvislosti s

Kod uporabe skidaca koznih spajalica ne ocekuju se ozbiljni
noAYepTaeM, 4e CEPUO3HU MHLUMAEHTHU, CBBP3aHU C ynoTpebaTta

incidenti, medutim, duzni smo vas obavijestiti o tome da se ozbiljni
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@ Plastikinstrumenter til engangsbrug

Agraffjerner

@Uhekordselt kasutatavad plastinst-
rumendid- nahaklambrite eemaldaja

@Muoviset kertakayttoinstrumentit -

@ MMAacTika epyaleia piag xpnong -
EEOAKEAC OEPUATIKWYV AYKTAPWV

@Egyszer hasznalatos mianyag
eszkozok - Borkapocsszedo

Vienreizlietojamie plastmasas instru-
menti - Adas skavu |znemsanas knaibles
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C€iso ®
ERKLZRET FORMAL

C€ieso ®
SIHTOTSTARVE

Agraffjerneren er beregnet til fijernelse af kirurgiske agraffer.

Nahaklambrite eemaldaja ettenahtud otstarve on kirurgiliste
nahaklambrite eemaldamine.

PRODUKTINFORMATION

TOOTEINFO

* Hurtig og atraumatisk fjernelse af kirurgiske agraffer.

 Funktionel til den hensigtsmasssige brug, fremstillet af let
polymer af hgj kvalitet.

* Egnede mekaniske egenskaber og modstandsdygtighed.

 Kraever ikke vedligeholdelse, reparation eller gentaget
forarbejdning pa hospitalet.

* Miljgvenlig, eftersom besparelse pa vand- og saebeforbruget
pavirker CO2-aftrykket. Enkel og sikker forbraending i
hospitalssystemer til bortskaffelse af affald.

BRUGSANVISNINGER

* Kirurgiliste nahaklambrite kiire ja mittetraumeeriv eemaldamine.

 Kergest korgtehnoloogilisest polumeerist funktsionaalne
instrument sihtotstarbeliseks kasutamiseks.

 Nouetele vastavad mehaanilised omadused ja vastupidavus.

* Ei vaja haigla rakenduses hooldust, parandamist ega umbertoot-
lemist.

 Keskkonnasobralik, sest vee ja pesuaine tarbimiselt saastmine
mojutab susiniku jalajalge. Lihtnhe ja ohutu poletamine
haiglajaatmete korvaldamissiisteemis.

poistaja STERILE|EO C €1639 @
KAYTTOTARKOITUS

lhohakasten poistaja on tarkoitettu kirurgisten ihohakasten
poistoon.

TUOTETIEDOISSA

* Kirurgisten ihohakasten nopea ja atraumaattinen poisto.

« Kayttotarkoitukseen sopiva ja tehty kevyesta korkean
suorituskyvyn polymeerista.

* Riittavat mekaaniset ominaisuudet ja kestavyys.

* Ei vaadi kunnossapitoa, korjaamista tai uudelleenkasittelya
sairaalan hallinnossa.

 Ymparistoystavallinen, silla veden ja pesuaineiden kulutuksen
vaheneminen vaikuttaa hiilijalanjalkeen. Voidaan havittaa helposti
ja turvallisesti polttamalla sairaalan jatehuollon kautta.

1) Kontroller agrafferne, og serg for at de er vinkelrette pa huden
for fiernelse.

2) Placer den nederste del af saksen mellem agraffen og huden
(fig. 1).

3) Klem om lgft agraffjerneren vinkelret pa huden.

4) Agraffen vil blive bgjet aben ved klemning (fig. 2).

5) Laft den abne agraf lige op fra vaevet og bortskaf den i henhold
til lokale krav.

KASUTUSJUHEND

KAYTTOOHJEET

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

1) Enne eemaldamist kontrollida klambreid ja veenduda, et need on
nahapinnaga risti.

2) Paigutada klambrieemaldaja alumine haru klambri ja naha
vahele (joonis 1).

3) Suruda klambrieemaldaja kokku ja tosta nahapinnaga risti ules.

4) Kokku surudes paindub klamber lahti (joonis 2).

5) Tosta avanenud klamber otse koest Ules ja korvaldada kohalike
nouete kohaselt.

1) Tarkasta hakaset ja varmista, etta ne ovat kohtisuorassa ihoon
nahden ennen poistoa.

2) Aseta hakasten poistajan alaleuka hakasen ja ihon valiin (kuva 1).

3) Purista hakasten poistaja yhteen ja nosta sita kohtisuorasti ihoon
nahden.

4) Hakanen taivutetaan auki puristamalla (kuva 2).

5) Nosta avoin hakanen suoraan ylos kudoksesta ja havita se
paikallisten vaatimusten mukaisesti.

« Agraffjerneren ma udelukkende bruges af sundhedsfaglige
personer.

» Sgrg altid for at felge brugsvejledningen ved placeringen af
agraffjerneren, sa risikoen for smerter eller hudlaesioner
mindskes.

« Ma ikke genbruges. Agraffjerneren er beregnet til at blive brugt
pa én enkelt patient under én enkel operation , hvilket skal
forebygge kontamineringsrisici, herunder eventuelle infektioner
og/eller funktionel beskadigelse.

 Foretag en visuel kontrol af det sterile barrieresystem og
produktet far brug. Anvend ikke produktet, hvis emballagen er
brudt, eller der er tegn pa @delaeggelse af produktet, der kan
forringe brugen eller funktionen heraf.

* Bortskaffes i henhold til lokale forskrifter for hospitalsaffald.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

Der forventes ikke at opsta alvorlige haendelser i forbindelse med
anvendelse af agraffjerneren, men vi oplyser om, at alvorlige
handelser i forbindelse med anvendelsen af redskabet, som er
livstruende eller udger en risiko for helbredet, herunder sygdom
eller varig sveekkelse af en kropsdel, skal meddeles til Bastos
Viegas og til den kompetente myndighed i dit land.

Vienkartiniai plastikiniai instrumentai

 Nahaklambrite eemaldajat tohivad kasutada lUksnes
tervishoiutootajad.

* Valu voi nahakahjustuse riski valtimiseks jargige hoolikalt
nahaklambrieemaldaja paigutumist vastavalt kasutusjuhendile.

e Mitte korduvkasutada. Nahaklambrieemaldaja on ette
nahtudkasutamiseks uhel patsiendil GUhe protseduuri ajal , et
ennetada saastumisest tulenevaid riske, sh voimalikud
infektsioonid, ja/voi funktsionaalset kahjustust.

* Enne kasutamist kontrollida visuaalselt steriilset barjaarisiis-
teemi ja seadet. Mitte kasutada seadet, kui on margata pakendi
terviklikkuse rikkumist voi mis tahes viga, mis voiks segada
seadme kasutamist ja/voi rikkuda selle funktsionaalsust.

« Korvaldada vastavalt meditsiinijaatmetele kehtivatele
kohalikele maarustele.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET

4891-020 EEoAKEQC DEPUATIKWYV AYKTAPWYV
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C€isse &
NMPOBAEMOMENH XPHZH

OsfoAKkeag OEPMUATIKWYV AYKTNPWV npnnplZETm yia tTnv
adaipeEcn XELPOUPYIKWYV DEPUATIKWY AYKTNPWV.

NAHPO®OPIEZ TOY NMPOIONTOX

* [pAyopn Kal atpaupaTikn adaipecn XEPOUPYIKWYV DEPUATIKWYV
AYKTAPWV.

* AEITOUPYLKO YyLdA TNV TIPORAETIOUEVN XPNON, KATACOKEUACUEVOC
arno eAadpu TIOAUHEPEG uPnAng amnodoong.

* KataAAnAeg pNXavikeg IOLOTNTEG KAl AvToxn.

* Agv amalteltal cuvtnEnNon, EMIOKEUN N EMAVETIEEEPYATIA ATIO TN|
dlaxeiplon VOOOKOMEIOU.

« DIAIKO TIPOC TO TIEPIBAAAOV, KOBWC N EEmefn;.lnurn VEPOU Kal n
KATavaAwaon KaBaploTIKWV ETMINPEALOUV TO ATIOTUTIWHA TOU
avBpaka. ATAN kat acpaAng amotePpwon LECW TwV
VOOOKOMELOKWY CUCTNMATWY anoppidng armoBAntwv.

OAHIIEZ XPHZHZ

STERILE|EO c 61639 @
RENDELTETES

PAREDZETAIS NOLUKS

A borkapocsszedo rendeltetése a sebészeti borkapcsok eltavolitasa.

TERMEKTAJEKOZTATOBAN

Adas skavu iznems3anas knaibles ir paredzétas kirurgisko skavu
iznemsanai no adas.

» Sebészeti borkapcsok gyors es atraumatikus eltavolitasa.

* A rendeltetesnek megfelelo funkcionalis eszko6z konnyud, nagy
teljesitményu polimerbdl.

« Megfelel6 mechanikai tulajdonsagok és ellenallas.

* Nem igényel a korhazon bellli karbantartast, javitast vagy
ujrafeldolgozast.

« Kbrnyezetbarat eszk6z, mivel a viz, valamint a moso- és
tisztitoszerek hasznalatanak csdkkentése hatassal van a
szénlabnyomra. Egyszeru és biztonsagos elegetés a korhazi
hulladékok artalmatlanitasara szolgalo rendszereken keresztiil.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

» Atra un netrauméjosa kirurgisko skavu iznemsana no adas.

* Funkcionali atbilstoSas paredzéetajam lietojumam, izgatavotas no
viegla augstas veiktspéejas polimera.

» Atbilstosas mehaniskas ipasibas un rezistence.

 Nav nepiecieSama uzturésana, labosana vai parstradasana
slimnicu parvaldibas ietvaros.

* Videl draudzigs instruments — mazaks udens un detergentu
paterins ietekmeé oglekla pedu. Vienkarsa un drosa sadedzinasang
slimnicu atkritumu likvidésanas sistému ietvaros.

1) EEeTAoTE TOUC AYKTNPECG KAl OLlYOUPEUTEITE OTL €ival o€ Bgon
KABetTn pog to ﬁspuu TIPLV TOUC APAIPECETE.

2) TortoBeTNOTE TO KATW CKEAOG TOU EEOAKEQ AYKTAPWV METAEU
TOU AYKTRPA KAl TOU 5Ep!J.UIDC (ewkova 1).

3) ZUMTIIECTE KAl AVACNKWOTE TOV £E0AKEQ AYKTNPWYV KABETA
TPOC TO dEPUA.

4) Mg tTn cupuriieon o aykTtnpacg 6a AuyicEel £wWC OTou avoli€el
(elkova 2).

5) TpapBn&te eUBEWC TOV AVOLKTO AYKTAPA ATIO TOV LOTO Kal
armoppiPTe TOoV cUMPWVA UE TIC TOTIKEC ATICUTNCELG.

HASZNALATI UTMUTATO

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1 Vizsgalja meg a kapcsokat, es bizonyosodjon meg arrol, hogy
az eltavolitas elott a borre merolegesen allnak.

2) Helyezze kapocsszedo also pofajat a kapocs és a bor kozé
(1. abra).

3) Nyomja Ossze eés emelje fel a kapocsszedot a borrel meroleges
iranyba.

4) A kapocs az osszenyomastol meghaijlik és kinyilik (2. abra).

5) Felfelé iranyban emelje ki a nyitott kapcsot a szévetbdl, és a
helyi kovetelményeknek megfeleloen dobja ki.

MPOEIAOINOIHZEIZ KAI [TPODYAAEZEIZ

1) Parbaudiet skavas un parliecinieties, ka tas ir perpendikulari
adai, pirms to iznemsanas.

2) lelieciet skavu iznemsanas knaiblu apakséjo dalu starp skavu un
adu (1. attéls).

3) Saspiediet knaibles un paceliet tas perpendikulara virziena
prom no adas.

4) Saspiezot skava tiks atverta (2. attéls).

5) Atvéerto skavu paceliet taisna virziena augsup no audiem un
izmetiet to atbilstosi vietéjam prasibam.

Nahaklambrite eemaldaja kasutamisel ei ole oodata ohujuhtumite

toimumist, kuid teavitame, et seadme kasutamisega seotud
ohujuhtumitest, mis on eluohtlikud voi rikuvad tervist (sh haigus
ja organismi struktuuri pusiv kahjustus), tuleb teavitada ettevotet

Bastos Viegas ja teie asukohariigi padevat asutust.

@ Jednorazowe narzedzia z tworzywa sztucz-
hego - Przyrzad do usuwania zszywek

* |lhohakasten poistajaa saavat kayttaa vain terveydenhuollon
ammattilaiset.

 Noudata ihohakasten poistajan asemoinnissa huolellisesti
kayttéohjeita, jotta valtetaan kivun tai ihovaurion vaara.

* Ala kdayta uudelleen. lhohakasten poistajaa on tarkoitus kayttaa
vain vhdella potilaalla yhden toimenpiteen ajan, jotta valtetaan
tartuntariskit, mukaan luettuina mahdolliset infektiot ja/tai
toimintaan vaikuttava vaurioituminen.

* Tarkasta pakkauksen steriiliys ja valine silmamaaraisesti ennen
kayttoa. Ala kayta valinetta, jos havaitset pakkauksen
rikkoutumisen tai minka tahansa merkin valineen heikkenemis-
estd, joka voi vaarantaa valineen kayton ja/tai toiminnan.

« Havita terveydenhuollon jatteita koskevien paikallisten
saadosten mukaisesti.

e O e€OAKEQC SEPUATIKWYV AYKTNPWYV XPNOLUOTIOLEITAL
ATIOKAEIOTIKA ATIO EMAYYEAUATIEG TOU TOUEA TNG UYELQAG.

* TNPEITE MPOCEKTIKA TNV TOTOOETNON TOU eEOAKEQ DEPUATIKWV
AYyKTNPWYV cupdwva Pe TIG 0dnyieg XpNong yia thv amoduyn
Ttovou N ZnuIag oto dEpMAL.

* Na Mnv gnmavaxpnotporoleital. O eEoAKEAC EEpuutlxwv
uvm:npwv TipoopideTal va )(pnmunnmnesl O€E £va Hovo acBevn
Katd tn OIdpKeLa piag povo emepBaocng wWoTE va
ripoAappavovtal kivouvol HOAUVOoNG, CUUTIEPIAQLRBAVOUEVWY
TOavwY ACLUWEEWY, r]/xm AertoupyLkng BAARNG.

. EmBEwaltE OTITIKA TO csucn:r]uu OTEIPOU PPAYMATOG KAl TN
UUUKEUI‘I TPV anod tn xpnon. Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN tJUfJI{EUI]
€AV EVTOTIOETE OTOLOONTIOTE AVOLYLA OTN CUoKeuaoia n
OTIoLAdNTIOTE EVOELEN ETOEIVWONG TNG AELTOUPYIAG TN
CUCKEUNG TIOU UTIOPEL va BECEL 0 KIVOUVO TN XPNRon n/Kal Tn
?\Ermupylu ™NC.

* Na anoppintetal cUpdwva E TOUG TOTILKOUC KAVOVICMOUG Yia Ta
ATIOBANTA UYELOVOMLKNAG TIEPLBAAUNG.

FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

lhohakasten poistajan kayton yhteydessa ei ole odotettavissa
vakavia vaaratilanteita, mutta meilla on velvollisuus kertoa, etta
valineen kayttoon liittyvista vakavista vaaratilanteista, jotka
uhkaavat henkea tai terveytta, mukaan luettuina sairaus tai kehon
rakenteen pysyva heikentyminen, taytyy ilmoittaa Bastos
Viegasille ja maassasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

@Instrumente din plastic de unica
folosinta - Decapsator medical

A borkapocsszedot kizarolag egészseglugyi szakemberek
hasznalhatjak.

* A fajdalom és a borkarosodas kockazatanak elkertiléese
érdekében a borkapocsszedot a hasznalati utasitas szerint
ovatosan helyezze el.

« Ujrafelhasznalni tilos. A bérkapocsszedd egyetlen betegen,
egyetlen eljaras soran hasznalando a szennyezodes, a lehetséges
fert6zések és/vagy funkcionalis sérlilések veszélyének
elkeruleseére.

« Hasznalat elott vizsgalja meg a steril véedorendszert és az
eszkozt. Ne hasznalja az eszkozt, ha azt észleli, hogy a
csomagolas nem sértetlen, vagy az eszk6zo6n olyan hibat észlel,
amely megakadalyozhatja az eszk6z hasznalatat és/vagy
megfeleld miukodését.

« Artalmatlanitsa az egészségiigyi hulladékra vonatkozé helyi

AEV AVAMEVETAL va TIpoKUWouv coBapd MeEPLOTATIKA anod Tn Xxpnon
TOoU EEOAKEQ SEPUATIKWY AYKTNP WY, AAAQ TIPETIEL VA OAG
EVNUEPWOOULE TIWG TUXOV OOBAPA TIEPLOTATLKA TIOU oXeTI{OVTAL UE
TN XPNOoN TG CUOKEUNG, TA oTmoid gival anetAntika yia tTn Zwn n
O£TOUV OE KivOUVO TNV UVEILA, CUUTIEQLIAQUBAVOUEVWV TWV ACOEVEILWV
N MOVIMNG avarnnpiag o€ KArnoila doun ToOU CWHATOC, TIPETIEL VA
KolvormolouvTtal otov Bastos Viegas kalL otnv Appodia Apxn Tng
Xxwpag ocag.

@PIastové nastroje na jednorazové
pouzitie - odstranovac koznych svoriek

jogszabalyoknak megfelelden.

* Adas skavu iznemsanas knaibles drikst izmantot tikai veselibas
aprupes specialisti.

* Rupigi ieverojiet lietosanas instrukcija noradito adas skavu
iznemsanas knaiblu novietojumu, lai novérstu iespéjamas sapes
un adas bojajumus.

* Neizmantot atkartoti. Adas skavu iznemsSanas knaibles ir
paredzétas lietosanaivienam pacientam un vienas vienigas
prnceduras laika, lai noverstu piesarnojuma riskus, tostarp
iespéjamas mfekcuas un/vai funkcionalus trauc&jumus.

* Vizuali parbaudiet sterilo barjersistemu un ierici pirms
lietoSanas. Neizmantojiet ierici, ja konstatéjat jebkadu
iepakojuma bojajumu vai jebkadu pazimi par ierices
nolietosanos, kas var traucét tas lietosanai un/vai
funkcionalitatei.

* Likvidéjiet instrumentus saskana ar vietéja méroga noteikumiem par

veselibas aprupes atkritumiem.

A bdérkapocsszedo hasznalata soran sulyos incidens elé6fordulasa nem
varhatd, azonban az eszk6z hasznalataval 6sszefliggd olyan sulyos
incidensek, amelyek az életet vagy az egészséget veszélyeztetik,
ideértve a betegségeket vagy a test valamely részének tartos
karosodasat, be kell jelenteni a Bastos Viegasnak, és az On orszagaban
illetékes hatosagnak.

Plasticni instrumenti za enkratno

uporabo - Odstranjevalec koznih sponk
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Odos kabiy istraukeéjas yra skirtas chirurginems odos kabéms
iIstraukti.

Przyrzad do usuwania zszywek jest przeznaczony do usuwania
zszywek chirurgicznych.

(€ @
SCOP PROPUS

IS
UCEL URCENIA

Decapsatorul medical este destinat indepartarii capselor
chirurgicale pentru tegument.

GAMINIO INFORMACIJA

INFORMACJE O PRODUKCIE

Odstranovac koznych svoriek je urceny na na odstranovanie
koznych svoriek.

INFORMATIILE PRIVIND PRODUSUL

INFORMACIE O VYROBKU

» Skirtas numatytajam naudojimui, pagamintas is lengvo aukstos
kokybeés polimero.

* Atitinkamos mechaninés savybeés ir atsparumas.

 Nereikalinga prieziura, taisymas ar pakartotinis apdorojimas
ligoninéje.

* Nekenksmingas aplinkai, nes esant mazesnéms vandens ir
plovikliy sghaudoms, mazesni ir anglies dvideginio iSmetimai.
Paprastas ir saugus sudeginimas ligoninés atlieky utilizavimo
sistemose.

* Greitas ir traumy nesukeliantis chirurginiy odos kabiy istraukimas.

« Szybkie i atraumatyczne usuwanie zszywek chirurgicznych.

* Sprawdza sie do okreslonego zastosowania i jest wykonany z
lekkiego polimeru o bardzo dobrej charakterystyce roboczej.

« Odpowiednie wtasciwosci mechaniczne i odpornosc.

 Nie wymaga konserwacji, napraw ani regeneracii.

* Przyjazne dla srodowiska: oszczednosc¢ wody i detergentow
zmniejsza slad weglowy. Proste | bezpieczne spalanie w
szpitalnych systemach utylizacji odpadow.

INSTRUKCJA UZYWANIA

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1) Pries istraukdami kabes, paziurékite, ar jos tikrai sukabintos
statmenai | oda.

2) Apatine kabiy istraukéjo ziociy dalj jkiskite tarp kabés ir odos (1
pav.).

3) Suspauskite ir pakelkite kabiy istraukéjg statmenai odai.

4) Spaudziant kabé perlinks ir atsivers (2 pav.).

5) Atsiverusig kabe istraukite is audinio ir iSmeskite laikydamiesi
vietos reikalavimu.

1) Sprawdzi¢ zszywki | upewnic sie, ze przed usunieciem znajdujg
sie one w linii prostopadtej do skory.

2) Umiescié nizszg szczeke przyrzadu do usuwania zszywek
pomiedzy zszywka a skorag (rys. 1).

3) Zacisnac i uniesc przyrzad do usuwania zszywek w linii
prostopadtej do skory.

4) Poprzez scisniecie zszywka zostanie wygieta i otworzona

(rys. 2).
5) Wyjac otwartg zszywke bezposrednio z tkanki i wyrzucic

zgodnie z miejscowymi zaleceniami.

* Indepartarea rapida si netraumatizanta a capselor chirurgicale
pentru tegument.

. Functmnal pentru scopul prevazut, realizat din polimeri usori de
inalta performanta.

* Proprietati mecanice si rezistenta mecanica adecvate.

« Nu necesita intretinere, reparatie sau reprelucrare de catre
administratia spitalului.

* Ecologic, deoarece economisirea consumului de apa si detergent
influenteaza amprenta de carbon. Incinerare simpla si sigura prin
intermediul sistemelor de eliminare a deseurilor din cadrul
spitalelor.

 Rychle a atraumatické odstranovanie chirurgickych koznych
svoriek.

* Funkcéné pre zamyslanée pouzitie z lahkého vysoko uc¢inného
polymeru.

* Adekvatne mechanické vlastnosti a odolnost.

* Nepotrebuje udrzbu, opravu ani opatovne spracovanie v
nemochichom manazmente,

* Setrné k zivotnému prostrediu, pretoze uspory vody a spotreby
cistiacich prostriedkov ovplyvnuju uhlikovu stopu. Jednoducheé a
bezpecné spalovanie prostrednictvom systemy likvidacie
nemocnicného odpadu.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

NAVOD NA POUZITIE

STERILE(EO C €1639 @
PREDVIDENI NAMEN

Odstranjevalec koznih sponk je namenjen za odstranjevanje
kirurskih koznih sponk.

ISPEJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES

OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

1) Inainte de indepartare, verificati capsele si asigurati-va ca sunt
pozitionate perpendicular pe tegument.

2) Fixati partea inferioara a decapsatorului intre capsa si tegument
(figura 1).

3) Strangeti si ridicati decapsatorul perpendicular pe piele,

4) Prin strangere capsa se va indoi si se va desface (figura 2).

5) Indepartati capsa desfacuta din tesut si eliminati-o conform
cerintelor locale.

DPred odstranenim skontrolujte svorky a uistite sa, Zze su kolmo na
kozu.

2)Umiestnite spodnu celust odstranovaca svoriek medzi svorku a
kozu (obrazok c. 1).

3)Stlacte a zdvihnite odstranovac svoriek kolmo na kozu.

4)Stlacenim sa svorka ohne, aby sa otvorila (obrazok ¢. 2).

5)Zdvihnite otvorenu svorku priamo nahor z tkaniva a zlikvidujte
ju v sulade s miestnymi poziadavkami.

» Odos kabiy istraukéjas yra isimtinai skirtas naudoti tik
sveikatos prieziuros specialistams.

 Kruopsciai nustatykite odos kabiy istraukiklio padetj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje, kad iSvengtumeéte skausmo
sukélimo ar odos pazeidimo pavojaus.

 Nenaudoti pakartotinai. Odos kabiy istraukiklis yra skirtas
naudoti vienam pacientui vienos proceduros metu, kad buty
ISvengta uzkrétimo rizikos, jskaitant galimas infekcijas ir (arba)
funkcinius pazeidimus.

* Pries naudodami vizualiai patikrinkite sistemos sterilyjj barjerg
ir patj jtaisa. |renginio negalima naudoti aptikus pakuotes
pazeidimy arba kokiy nors prietaiso gedimo pozymiu, turinciuy
neigiama poveikj jo naudojimui ir (arba) funkcionalumui.

* |[Smeskite laikydamiesi vietiniy medicininiy atlieky salinimo
teisiniy reglamentu.

Naudojant odos kabiy istraukeja, rimty incidenty galimybé néra

tiketina, taciau informuojame, kad naudotojas privalo pranesti apie

sunkius incidentus, susijusius su jrenginio naudojimu ir keliancius
pavojy gyvybei arba kenkiancius sveikatai, jskaitant ligas ar
liekamuosius suzeidimus, butina pranesti, Bastos Viegas” ir
kompetentingoms savo salies institucijoms.

* Przyrzad do usuwania zszywek moze byc¢ stosowany wytgcznie
przez personel medyczny.

 Aby zabieg nie byt bolesny lub aby uniknac ryzyka uszkodzenia
skory, nalezy scisle przestrzegac instrukcji dotyczacych
umiejscowienia przyrzadu do usuwania zszywek.

 Nie uzywac ponownie. Przyrzad do usuwania zszywek
przeznaczony jest do stosowania u jednego pacjenta w ramach
jednego zabiegu w celu ograniczenia ryzyka zanieczyszczen, w
tym infekcji, i/lub uszkodzenia.

* Przed uzyciem nalezy dokonac¢ oceny wzrokowej sterylnej
powtoki ochronnej oraz samego bandaza. Nie stosowac
wyrobu, jezeli jego opakowanie jest uszkodzone lub jakosc
wyrobu wykazuje oznaki pogorszenia, ktore mogg wptynac
negatywnie na jego wtasciwosci uzytkowe i/lub dziatanie.

* Usuwac zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczacymi
odpadow medycznych.

AVERTISMENTE S| PRECAUTII

e Decapsatorul medlc:al trebuie utlllzat exclusiv de catre membrii
personalului medical.

» Asezati cu atentie decapsatorul medical in pozitia corecta,
conform instructiunilor de utilizare, pentru a evita riscul aparitiei
durerii sau a leziunilor cutanate.

* A nu se reutiliza. Decapsatorul medical este conceput pentru a fi
utilizat pentru un singur pacient in timpul unei singure proceduri
pentru a preveni riscurile de contaminare, inclusiv eventuale
infectii si/sau disfunctii.

. Inspectatl vizual sistemul de bariere sterile si dispozitivul
inainte de utilizare. Nu utilizati dISpﬂZIth| daca detectati orice
afectare a integritatii ambalajulm sau orice semn de deteriorare
a dispozitivului care poate compromite utilizarea si/sau
functionalitatea acestuia.

¢ Efectuatl eliminarea deseurilor conform reglementarilor legale

W zwigzku ze stosowaniem przyrzagdu do usuwania zszywek nie
przewiduje sie wystepowania powaznych wypadkow, jednak
musimy zastrzec, ze powazne wypadki zwigzane z jego
stosowaniem, ktore zagrazajg zyciu lub przynosza uszczerbek na
zdrowiu - w tym choroba lub trwate uszkodzenie ciata - nalezy
zgtaszac firmie Bastos Viegas oraz stosownym organom w
Panstwa kraju.

locale pentru deseurile sanitare.

UPOZORNENIA A PREVENTIVNE OPATRENIA

De regula, utilizarea decapsatnrului medical nu implica
producerea unor incidente grave, insa orice incident grav cauzat
de utilizarea acestuia, care ar putea sa puna in pericol viata
pacientului sau sa-i afecteze sanatatea, inclusiv boli sau lezarea
permanenta a unei structuri din organism, trebuie adus la
cunostinta Bastos Viegas si a autoritatii competente din tara
dumneavoastra.

» Odstranovac koznych svoriek maju pouzivat vylué¢ne zdravotnicki
pracovnici.

* Dokladne respektuje polohu odstranovaca koznych svoriek podla
navodu na pouzitie, aby ste predisli riziku vzniku bolesti alebo
poskodenia koze.

* Nepouzivajte opakovane. Odstranovac koznych svoriek je urceny
len pre jedného pacienta na jednorazové pouzitie, aby sa
zabranilo rizikam kontaminacie vratane moznych infekcii a/alebo
funkéného poskodenia.

* Vizualne skontrolujte sterilnu bariéru a prostriedok pred
pouzitim. Nepouzivajte prostriedok, ak zistite akékolvek
posSkodenie celistvosti obalu alebo akykolvek iny znak
poskodenia prostriedku, ktory méze ohrozit jeho pouzitie
a/alebo funkénost.

« Zlikvidujte podla miestnych nariadeni tykajucich sa zdravot-
nickeho odpadu.

Pri pouziti odstranovaca koznych svoriek sa vyskyt vaznych
incidentov neocakava. Vazne prihody suvisiace s pouzivanim
pomocky, ktoré su zivot ohrozujuce alebo ohrozuju zdravie
vratane choroby alebo trvalého poskodenia Struktury tela, je vSak
potrebné oznamit spolo¢nosti Bastos Viegas a prislusnému
organu vasej krajiny.

INFORMACE O VYROBKU

* Hitra in atravmatska odstranitev kirurskih koznih sponk.

* Funkcionalen pripomocek za predvideno uporabo iz lahkega
visokozmogljivega polimera.

» Ustrezne mehanske lastnosti in odpornost.

* Vzdrzevanje, popravilo ali ponovna obdelava v okviru
bolnisnicnega upravljanja niso potrebni.

 Okolju prijazen, saj varcevanje pri porabi vode in detergenta
vplivajo na ogljicni odtis. Enostavno In varno seziganje v okviru
sistemov odstranjevanja bolnisnicnih odpadkov.

NAVODILA ZA UPORABO

1) Pred odstranitvijo sponk preverite, ali so namescene pravokotno
na kozo.

2) Spodnjo celjust odstranjevalca sponk nhamestite med sponko in
kozo (slika 1).

3) Stisnite odstranjevalec sponk in ga povlecite pravokotno na
kozo.

4) S stiskanjem se bo sponka razprla (slika 2).

5) Razprto sponko izvlecite iz tkiva in jo zavrzite v skladu z
lokalnimi predpisi.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI

« Odstranjevalec koznih sponk lahko uporabljajo izklju¢no
zdravstveni delavci.

« Natancno upostevajte postavitev odstranjevalca koznih sponk v
skladu z navodili za uporabo, da preprecite tveganje za pojav
bolecin ali poskodbe koze.

« Samo za enkratno uporabo. Odstranjevalec koznih sponk je
namenjen za enkratno uporabo na enem bolniku, da se prepredci
tveganje kontaminacije, vkljuéno z morebitnimi okuzbami in/ali
funkcionalnimi poskodbami.

* Pred uporabo zascitni sterilni sistem in pripomocek vizualno
preglejte. Pripomocka ne uporabljajte, ce opazite kakrsne koli
poskodbe embalaze ali kakrsne koli znake poslabsanja
pripomocka, ki bi lahko ogrozili njegovo uporabo in/ali
delovanje.

* I[Instrumente odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o
medicinskih odpadkih.

Pri uporabi odstranjevalca koznih sponk resne tezave niso
predvidene, vendar smo vas dolzni obvestiti, da je treba v primeru
nastanka resnih tezav, povezanih z uporabo pripomocka, ki so
smrtno nevarne ali ogrozajo zdravje, vkljuéno z boleznimi ali
telesnimi poskodbami s trajnimi posledicami, to sporociti podjetju
Bastos Viegas in pristojnemu organu v vasi drzavi.

uwl Bastos Viegas,s.a.

Avenida da Fabrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel -
Tel.: 255 729 500 - geral@bastosviegas.com - www.bastosviegas.com

Nav sagaidams, ka adas skavu iznemsanas knaiblu izmantosSana izraisis
nopietnus incidentus, tacu mums jainformé, ka par nopietniem
incidentiem, kas ir saistiti ar instrumentu izmantosanu un apdraud
dzivibu vai kaité veselibai, tostarp izraisa slimibas vai paliekosus
strukturalus organisma bojajumus, japazino uznémumam Bastos
Viegas un valsts kompetentajai iestadei.

r 4 B8 %

=3B Ek. 1- AKpIBAC B€on TOU ayKTnpea 1L ano tnv adaipeon
- A kapocs pontos helyzete az eltavolitas elott

AY) 1. att. Preciza skavas pozicija pirms iznemsanas

WP 1 pav. Tiksli kabés padéetis pries istraukiant

=B Rys. 1 - Doktadne potozenie zszywki przed jej usunieciem

{®) Figura 1 - Pozitia exacta a decapsatorului medical

1.9 Obr. €. 1 - Presna poloha svorky pred odstranenim

{® Slika 1 - Ustrezen polozaj sponke pred odstranitvijo
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